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МИНИСТЕРСТВО НА ОБРАЗОВАНИЕТО И НАУКАТА 

гр. София 1000, бул. „Княз Дондуков” № 2А, www.mon.bg 

 

На основание чл. 4, чл. 5 и чл. 7 от Постановление № 44 на Министерския съвет 

от 2019 година за осигуряване на преподаватели по български език и литература в 

чуждестранни висши училища  

 

ОБЯВЯВА ЗА ПРОЦЕДУРА ЗА ПОДБОР 

на преподаватели по български език и литература за академичната  

2023/2024 година в следните чуждестранни висши училища: 

 

Висше училище Населено 

място 

Държава 

1. Виенски университет  Виена  Австрия 

2. Тирански университет Тирана  Албания 

3. Бакински славянски университет  Баку Азербайджан 

4. Ереванския държавен университет      по 

лингвистика и социални науки  „В. Брусов“ 

Ереван Армения 

5. Университетски  колеж Лондон („University 

College London”)  

Лондон  Великобритания 

6. Фрайбургски университет „Алберт Людвиг“ 

 

Фрайбург Германия 

7. Кьолнски университет, Федерална република 

Германия  

 

Кьолн Германия 

8. Сухумски държавен университет  

 

Тбилиси Грузия 

9. Атински национален и каподистриев университет  Атина Гърция 

10. Тракийски университет „Македония“  Солун Гърция 

11. Делхийски университет 

 

Делхи Индия 

12. Тринити Колидж   

 

Дъблин Ирландия 

13. Университет „Ка‘Фоскари“ Венеция Италия 

14. Университет „Ориентале“ Неапол Италия 

15. Университет за чужди езици  Пекин Китай 
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16. Лисабонски университет   Лисабон  Португалия 

17. Познански университет „Адам Мицкевич“ Познан Полша 

18. Букурещки университет  Букурещ Румъния 

19. Западен университет  Тимишоара  Румъния 

20. Крайовски университет Крайова Румъния 

21. Люблянски университет Любляна  Словения 

22. Прешовски университет Прешов Словакия 

23. Белградски университет   Белград Сърбия 

24. Нишки университет   Ниш Сърбия 

25. Университет „Екс-Марсилия“ Марсилия Франция 

26. Университет „Йотвьош Лоранд“  Будапеща 

 

Унгария 

27. Карлов университет  Прага Чешка република 

 

I. Изисквания към кандидатите 

I.1. Минимални изисквания, предвидени в Постановление № 44 на 

Министерския съвет от 2019 г. за осигуряване на преподаватели по български език 

и литература в чуждестранни висши училища: 

1.1. Да заемат към момента на кандидатстването академична длъжност по трудово 

правоотношение в държавно висше училище в България или в научен институт с 

акредитация в професионално направление „Филология“ от област на висшето 

образование „Хуманитарни науки“ и сключено споразумение с Министерството на 

образованието и науката: 

1.1.1.   Великотърновски университет  “Св. св. Кирил и Методий” 

1.1.2. Пловдивски университет  “Паисий Хилендарски” 

1.1.3. Софийски университет  “Св. Климент Охридски” 

1.1.4. Шуменски университет “Епископ Константин Преславски” 

1.1.5. Югозападен университет  “Неофит Рилски” 

1.1.6. Институт за български език „Професор Любомир Андрейчин“ към 

Българската академия на науките 

1.1.7. Институт по литература към Българската академия на науките 

1.2. Да имат най-малко образователно-квалификационна степен „магистър“ в 

професионално направление „Филология“ от област на висшето образование 

„Хуманитарни науки“. 
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1.3. Да имат най-малко три години преподавателски стаж (през последните пет 

години) във висше училище. 

1.4. Да владеят английски, френски, немски или езика на страната, в която ще бъдат 

командировани, на ниво минимум B2 от Общоевропейската референтна езикова рамка. 

 

I.2. Изисквания към кандидатите, заявени от чуждестранните висши 

училища:  

 

1. Виенски университет  

− Образование – желателно е  кандидатът да е преподавател и да има завършена 

докторска степен. Квалификация над тази степен (хабилитация) би позволила 

ръководенето на студентите при изготвяне на дипломните им работи (магистърски 

дипломни работи), както и провеждането на семинари, което би осигурило широки 

възможности за заетост на преподавателя. 

− Професионален опит и квалификация – дългогодишен опит в преподаването на 

български като чужд език на различни езикови нива (от ниво за начинаещи). 

Кандидатът трябва да може да преподава българска литература и да има опит в 

съответната област на научните изследвания.  

− Владеене в достатъчна степен (минимум B2) на немски език като език на 

преподаване. 

Информация за заетостта на преподавателя и преподаваните дисциплини: 

Лекционната натовареност зависи от изискванията на учебните програми и за лекторите 

обхваща между минимум 8 и максимум 12 семестриални часа седмично на семестър. 

Очакват се постижения/резултати както в бакалавърските, така и в магистърските 

програми на преподаване, в зависимост от нуждите на обучението, като тези постижения 

могат да бъдат както в областта на езиковото обучение, така и в областта на 

литературознанието. 

 

2. Тирански университет  

− Образование – магистър по български език и литература или българска филология, 

издадена от висше училище на Република България. Предпочитат се кандидати с 

образователно-научна степен „доктор“ или доценти. 

− Кандидатът трябва да владее добре албански език. 

− Професионален опит и квалификация – над петгодишен преподавателски стаж 

във висши училища, където е преподавал предмети като дидактика на българския 

език като чужд език и др. 

− Добро владеене на албански език. 
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3. Бакински славянски университет, Баку 

− Образование  - образователна и научна степен „доктор“ и  академична длъжност 

„доцент“. 

− Професионален опит и квалификация –  опит в преподаването на чужд език и 

научни публикации, свързани с научни изследвания върху българския език. 

− Необходимо е кандидатът да е активен изследовател; предимство е участието в 

изследователски проекти в областта на българския език и литература и участието в 

научни конференции.   

− Познаване системата на висшето образование в Азербайджан. 

− Добро владеене на руски език и английски език. 

Информация за заетостта на преподавателя и преподаваните дисциплини –  

Натовареността за академичната 2023/2024 година е около 300-400 академични часа по 

история на българската литература, говорене, общуване и академично писане.  

 

4. Еревански държавен университет по лингвистика и социални науки „В. 

Брюсов“ 

− Ползване на английски или руски език на ниво B2/C1 от Общоевропейската 

референтна езикова рамка. 

 

5. Университетски колеж в Лондон  

Цел на преподавателската позиция 

Да допринася към планирането, развитието, предоставянето и координирането на 

обучението при бакалавърските и/или магистърските нива;  да оказва подкрепа за по-

широкото популяризиране на съответния език. Заемащият позицията ще преподава 

български език от начално до средно ниво (C1 по четене и B1 + по останалите категории 

от Европейската езикова рамка) и ще осигурява начално обучение по българска 

литература и култура, както и славянска лингвистика. 

 

Задължения и отговорности 

− Планиране, развитие и предоставяне на висококачествено обучение, оценяване и 

обратна връзка на ниво бакалавър и/или магистър. 

− Предприемане на административни и координационни дейности, свързани с 

преподаването в бакалавърски и/или магистърски модули. 

− Напътстване и оценка на бакалавърски и/или магистърски дисертации по българско 

и/или славянско езикознание. 
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− Оказване на принос към прегледа, мониторинга и подобряването на преподаването в 

Училището и условията за студентите, вкл. мерки за осигуряване на качеството и 

разработване на учебни програми. 

− Оказване на академична и морална подкрепа и съвети на студентите. 

− Участие в дейности за образователно и педагогическо развитие. 

− Предприемане на действия за популяризиране на българския език, литература и 

култура. 

− Участие в съответните обучения за професионално развитие. 

− Принос към мисията и стратегическите цели на Университетския колеж Лондон, при 

необходимост. 

− Изпълнение на всякакви подходящи задължения, намиращи се в областта, духа и 

целите на позицията по искане на директора или оторизирано от него лице. 

  

Изисквания за заемане на длъжността 

Основен критерий Метод за оценка 

(приложени документи/интервю) 

Квалификации, опит и познания 

Магистърска степен по българска 

филология или езикознание. 

Приложени документи 

Съвременни и задълбочени познания в 

преподаването на български език като 

чужд (език, разбиране и 

възпроизвеждане) от начално до средно 

магистърско ниво (C1 по четене и B1+ 

по останалите категории от 

Европейската езикова рамка). 

Приложени документи/Интервю 

Опит в преподаването на български 

език, оценяване и до междинно ниво за 

бакалавърска степен ( четене C1 и B1+ 

по останалите категории от 

Европейската езикова рамка ). 

Приложени документи/Интервю 

Опит в преподаването, оценяването и 

даването на обратна връзка по 

български език, литература и култура. 

Приложени документи/Интервю 

Опит в преподаването, оценяването и 

даването на обратна връзка по 

славянска лингвистика. 

Приложени документи/Интервю 

Опит във воденето на планирането, 

разработването на учебни материали,  

преподаването, оценката и обратната 

връзка. 

Приложени документи/Интервю 

Опит в оценката на преподаването 

и/или опита на студентите 

Приложени документи/Интервю 

Умения и способности 

Отлични комуникационни и 

презентационни умения на английски, 

както устно, така и писмено 

Приложени документи/Интервю 
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Отлични междуличностни умения, 

включително способност за успешно 

взаимодействие и овладяване на много 

и различни аудитории 

Приложени документи/Интервю 

Отлични компютърни умения, 

включително опит  във „виртуалното 

преподаване“ (virtual learning) и други 

сходни технологии 

Приложени документи/Интервю 

Способност да работи самостоятелно и 

в същото време да бъде част от 

мултидисциплинарен екип от 

академични преподаватели и 

професионален поддържащ екип 

Приложени документи/Интервю 

Способност ефективно да планира и 

управлява собственото си време и 

натоварване 

Приложени документи/Интервю 

Желание за и действия по непрекъснато 

професионално развитие 

 

Приложени документи/Интервю 

Предимства 

Докторска степен по българска 

филология или езикознание 

Приложени документи 

Опит в предоставянето на академични 

или наставнически съвети за 

студентите 

Приложени документи 

Опит в желания за организиране на 

дейности за популяризирането на 

българския език и култура 

Приложени документи/Интервю 

 

Забележка: Кандидатът да копира и постави горепосочените критерии в мотивационното 

си писмо и опише по какъв начин отговаря на всеки критерий, като даде примери.  

 

6. Фрайбургски университет „Алберт Людвиг“ 

 

− Образование: българска филология (литература или културология, филология, 

лингвистика); препоръчителна докторска степен; 

− Преподавателски опит в университет в сферата на българистиката, за предпочитане 

по български език като чужд език; 

− Владеене на немски или английски език на ниво С1. В случай, че преподавателят 

не владее немски език, се очаква да има желание за езиково обучение.  

 

7. Кьолнски университет, Федерална република Германия  

 

− Образование: за предпочитане образователна и научна степен „доктор“ по 

славянска филология. 

− Професионален опит и квалификация – опит в преподаването на български език 

на чужденци. 
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− Майчин език: български и добри знания по немски език, позволяващи на 

преподавателя да обяснява българската граматика на немски език. 

− Готовност за поемане на самостоятелни инициативи за разпространение на 

българския език и култура в Университета в Кьолн и за съдействие в организацията 

на мероприятия, имащи отношение към българския език.   

Информация за заетостта на преподавателя и преподаваните дисциплини: 

лекционната натовареност: 10 до 14 часа седмично (по 45 мин.), както следва: „Български 

език 1“ (начинаещи, без предварителни знания, два семестъра по четири часа седмично); 

„Български език 2“ (също 2х4часа); „Български език 3“ (4 часа седмично, само през зимния 

семестър); Курс по превод (2 часа седмично, един семестър); Курс по литература/ 

лингвистика (2 часа седмично, един семестър). 

 

8. Сухумски държавен университет, Тбилиси, Грузия   

− Образование: българска филология, магистърска степен. 

− Професионален опит и квалификация 

− висока езикова компетентност и преподавателски опит в университет в сферата на 

българистиката с акцент върху преподаването на български език като чужд; 

− Владеене на руски език на ниво С1 от Общоевропейската референтна езикова рамка 

(за целите на преподаването на българистични дисциплини в специалност „Руска 

филология“).  

− Готовност за обучение по грузински език. 

− Компетентност по теория и практика на превода и познания по Странознание на 

България. 

− Опит в изготвянето на лексикографски и учебни помагала. 

− Опит в разработване на учебна документация; 

− Умения и опит в организирането на културни и художественотворчески 

мероприятия. 

− Участие в научноизследователски проекти и научни форуми. 

 Информация за заетостта на преподавателя и преподаваните дисциплини: 

Преподаването е в рамките на специалност „Руска филология“ в бакалавърска степен с 

избираеми дисциплини – История на българската литература (кратък курс) - 15 часа 

лекции, 45 часа упражнения; Съвременен български език с практикум - 15 часа лекции, 45 

часа упражнения; Семинар по български език, литература и култура, в който могат да се 

обучават студенти от всички специалности –  4 учебни часа седмично, 2 часа консултации.  
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9. Атински национален и каподистриев университет, Атина  

− Образование – докторска или магистърска степен в областта на преподаването на 

български като чужд език, или българска филология или славянска филология, или 

висше училище по хуманитарни науки. В случай, че дипломата е придобита във 

висше учебно заведение извън Гърция, то съответният университет трябва да бъде 

включен в определения от D.O.A.T.A.P. Национален регистър на признатите 

чуждестранни висши учебни заведения. 

− Професионален опит и квалификация – свободно владеене на гръцки език, както 

това важи в съответствие с действащото законодателство. Владеенето се доказва с 

гръцка диплома за завършено средно образование или с диплома за бакалавърска 

степен от гръцки университет, или с магистърска или с докторска степен от гръцки 

университет, като тезата е написана на гръцки език, или със сертификат за владеене 

езика най-малко на ниво С1, издаден от Центъра за гръцки език. 

− Най-малко тригодишен опит в преподаването на български език като чужд. 

− Научни трудове, свързани с позицията (доклади, публикации, участие в 

изследователски проекти, преподаване на български като чужд, преподаване на 

българска литература). 

 

10. Тракийски университет „Македония“ , Солун   

 

− Образование – кандидатът следва да е завършил филологически факултет във 

висше училище в България или факултет славянски филологии, специалност 

„Балканистика“, академична длъжност „доцент“; 

− Научната степен, следва да е свързана е предмета на преподаване или със 

сравнителното балканско езикознание. 

− Отлично владеене на гръцки език, с цел преподаване на теоретични дисциплини и 

упражнения по български език и превод. 

− Да има поне тригодишен опит в преподаването на български език като чужд в 

гръцко виеше учебно заведение или институт. 

 

Информация за заетостта на преподавателя и преподаваните дисциплини: 

Лекционната натовареност е шест часа седмично за всеки семестър. През зимния семестър 

ще се преподава български език 1 част (2 часа упражнения) и български език – 3 част  

(4 часа). През летния семестър ще преподава Български език – 4 част (4 часа) и превод на 

текстове и анализ на българска реч (2 часа упражнения). 
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11. Делхийски университет – към момента не са предоставени допълнителни 

изисквания 

 

12. Тринити Колидж, Дъблин    

− Опит в преподаването, за предпочитане на университетско ниво.  

− Отлично владеене на английски език и умения за водене на лекции на английски. 

− Опит в преподаването на български език. 

− Специфични познания в някои аспекти на модерните български, централно и 

източноевропейски ареални изследвания.  

− Умения за присъствено и дистанционно обучение на бакалавърско и магистърско 

ниво. 

− Добри умения за междуличностно общуване. 

− Способност за работа и преподаване в екип.  

 

Информация за заетостта на преподавателя и преподаваните дисциплини:  

 

Обучение по български език от начално до средно ниво и работа с екипа по модул 

„Въведение в централноевропейски, източноевропейски и руски ареални изследвания“.  

Български за начинаещи (3 часа седмично) – избираем курса и дава основни 

познания по български език, култура и съвременно общество.   

Вечерни курсове: два часа седмично за начинаещи и два часа седмично за средно 

напреднали. Курсът се състои от часове по граматика, слушане, четене разбиране и 

говорене. Очаква се в края на годината студентите да имат добро ниво за разговорен език 

в някои ситуации от реалния живо и да четат и съставят не сложен текст.   

Модул „Въведение в  Централноевропейски, източноевропейски и руски ареални 

изследвания“ (две лекции на семестър). Модулът е задължителен за всички студенти в 

департамента по руски и славянски езици. Представлява въведение в основните 

исторически, политически и културни събития в Централна и Източна Европа и изследва 

връзките между народите, държавите и религиите; анализира ролята и позицията на 

региона, включително и на България в по-широк европейски контекст.  

 

13. Университет „Ка‘Фоскари“, Венеция  

 

− Образование – образователна и научна степен „доктор“ по хуманитарни науки. 

− Професионален опит и квалификация: висока лингвистична компетентност и 

опит в университетското преподаване на български език на чуждестранни студенти 

с фокус върху преподаването на български език в европейски контекст; владеене 
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на различни методи на преподаване на български като втори или чужд език, вкл. 

задълбочено познаване на електронните платформи и дигиталния софтуер за 

провеждане на интерактивно обучение с мултимедийни елементи. 

− Отлично владеене на италиански език (отговарящо на ниво C1 от Общата 

европейска референтна рамка) 

− Умения за организиране на културни и художествени събития, насочени към 

разпространението на българския език и култура в Италия. 

Информация за заетостта на преподавателя и преподаваните дисциплини: в 

рамките на академичната година преподавателят трябва да изпълни 120 часа упражнения 

за студенти от бакалавърска и/или магистърска степен в катедра „Сравнително 

езикознание и културология“. 

 

 

 

14. Университет „Ориентале“, Неапол 

− Образование – ще бъдат разглеждани с предимство кандидатури на лица, 

притежаващи диплома за висше образование по български език и литература. 

− Професионален опит и квалификация – опит в разработването на методи за езиково 

обучение, предназначени за чуждестранна аудитория, от начално ниво до ниво B2, 

университетски преподавател или изследовател в Българската академия на науките. 

Информация за заетостта на преподавателя и преподаваните дисциплини: 12 

(дванадесет) учебни часа на седмица плюс 2 (два) приемни часа за курсове от първо и 

второ ниво. 

 

15. Университет за чужди езици, Пекин  

− Образование: специалност „Български език и литература“, докторска степен,  

преподавателска и изследователска дейност понастоящем; 

− Възраст под 55 години и добро здраве (в случай че кандидатът има работен опит в 

Китай, изискването за възраст може да бъде преразгледано). 

 

Информация за заетостта на преподавателя и преподаваните дисциплини: 

преподаване в специалност „Българистика“ на студенти от бакалавърска и магистърска 

степен, както и на студенти от други специалности, които са посочили български език като 

избираем предмет; кандидатът трябва да може да се включи в работата по разработването 

и изследването на материалите за преподаване по български език в университета. 
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16. Лисабонски университет 

− Образование – висше образование, магистър или, за предпочитане, докторат в 

областта на българската филология и/или славянски езици, български език и 

литература и/или на славянски езици, преподаване на български език или еквивалент. 

− Професионален опит и квалификация –  опит в преподаването на български език за 

чужденци (за предпочитане в продължение на най-малко три години); опит в 

съставянето и публикуването на материали по преподаване на български език за 

чужденци и/или изследвания по преподаване на български език за чужденци; добри 

познания по английски език и/или добри познания по португалски език (устен и 

писмен). 

 

Информация за заетостта на преподавателя и преподаваните дисциплини – 

лекционна натовареност  между 12 и 17 часа седмично за преподаване на български език 

от  ниво А 1.1. до В 2.2.  

 

17. Познански университет „Адам Мицкевич“ 

− Образование: магистър по славянска или полска филология; 

− Висока езикова компетентност (владеене на български език като майчин и добро 

владеене на полски език; 

− Професионален опит в областта на преподаването на български език като чужд и в 

областта на обучението по теория и практика а превода; 

− Висока организационна активност в областта на популяризирането на българската 

култура;  

− Добро познаване на съвременните културни реалии в България;    

− Висока компетентност в областта на теорията и практиката на превода. 

 

18. Букурещки университет  

− Образование – да бъде езиковед, специалист по съвременен български език; да 

притежава образователната и научна степен „доктор“. 

− Професионален опит и квалификация – да има опит най-малко три години опит 

в преподаването на чужд език. 

− Да владее румънски език минимум на ниво B2. 

− Да е на възраст до 55 години.  

19. Западен университет, Тимишоара  

− Образование: докторска степен, за предпочитане в сферата на филологията; 
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− Владеене на английски и/или румънски език с цел комуникация със студентите, 

научните работници и административния персонал в университета.  

− Лекторът следва да покрива минималните критерии, въведени в Румъния за 

заемането на позиция като университетски преподавател, които са публикувани 

на: https://resurseumane.uvt.ro/wp-content/uploads/2014/07/FLIT-Criterii-Concurs.pdf  

(покриването на посочените критерии е необходимо във връзка с ежегодните 

доклади за резултатите в изследователската дейност, в които се вземат предвид 

чуждестранните лектори и на базата на които се отпуска допълнителното 

финансиране на университетите). 

 

Информация за заетостта на преподавателя и преподаваните дисциплини: 

дисциплините, предавани от лектора, да са насочени към всички студенти в университета 

и включват: 

− Български език за начинаещи – семестри I и II;   

− Българска култура и цивилизация – семестри I и II; 

− По предложение на лектора би могло да се предвиди още една дисциплина, която да 

бъде предавана по време на двата семестъра. 

 

20. Крайовски университет  

− Образование –  образователна и научна степен „доктор“, филолог. 

− Квалификация и професионален опит – преподавател във висше училище в 

България с минимум две години преподавателски опит, включително в преподаването 

на български език. 

− Владеене на румънски или друг международен език като английски и френски; 

− Майчин език – български. 

− Организационни качества, комуникационни умения и умения за постигане на цели 

чрез екипна работа.  

 

21. Люблянски университет 

− Образование: висше университетско образование със славистичен профил или 

образование магистърска степен (2-ра степен по Болонската система) със 

славистичен профил; или научна магистърска степен (предходна) със славистичен 

профил, или научна докторска степен (предходна) в областта на славистиката, или 

научна докторска степен (3-та степен по Болонската система) със съответния 

профил. 

https://resurseumane.uvt.ro/wp-content/uploads/2014/07/FLIT-Criterii-Concurs.pdf
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Кандидатът трябва да удовлетворява условията за хабилитиране (университетско 

образование със съответния профил.  

− 3 години съответна педагогическа практика и поне 3 месеца непрекъсната 

специализирана, респ. педагогическа работа в езиковата среда на езиците в 

областта на хабилитирането;  

− съответна библиография в областта, в която се хабилитира. Повече информация на 

www.ff.uni-lj.si/fakulteta/habilitacije.) 

Кандидатът трябва да притежава съответните функционални познания: 

− специализирана и езиково дидактическа квалифицираност;  

− реторични умения;  

− усет за обвързване и приложение на теоретичното и методологическото 

съдържание; 

− усет за организирането на собствената работа и дейността на сътрудниците. 

Професионален опит 

– три години съответна педагогическа практика и поне три месеца дейност в 

съответната езикова среда. 

 

22. Прешовски университет 

 

− Образование: магистър по български език и литература (подходящо място и за 

абсолвент). 

Информация за заетостта на преподавателя и преподаваните дисциплини: 

лекционен обем и учебни дисциплини в бакалавърска и магистърска степен през 

академичната година - 10 часа седмично. 

 

23. Белградски университет 

Образование: българска или славянска филология; минимално условие: магистър, 

като  предимство имат кандидатите с титла доктор на науките. 

Квалификация и професионален опит: Опит в обучението от областта на 

българската филология. Желателно е познаването на сръбски и/или английски език; от 

кандидата се очаква инициатива да научи сръбски език с цел подобряване качеството на 

обучението. 

Информация за заетостта на преподавателя и преподаваните дисциплини: 

Съвременен български език Г-3 (зимен семестър) – 8 часа 

Съвременен български език Г-4 (летен семестър) – 8 часа 

Съвременен български език П-3 (зимен семестър) – 4 часа 
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Съвременен български език П-4 (летен семестър) – 4 часа 

Съвременен български език Г-5 (зимен семестър) – 2 часа 

Съвременен български език Г-6 (летен семестър) – 2 часа 

 

24. Нишки университет –  към момента не са предоставени допълнителни изисквания. 

 

25. Университет „Екс-Марсилия“ 

− Образование: минимално изискване за магистърска степен; 

− Опит в преподаването на български език като чужд, включително за начинаещи; 

− Задължително владеене на френски език като език на преподаване.  

 

26. Люблянски университет 

− Образование: висше университетско образование със славистичен профил или 

образование магистърска степен (2-ра степен по Болонската система) със 

славистичен профил; или научна магистърска степен (предходна) със славистичен 

профил, или научна докторска степен (предходна) в областта на славистиката, или 

научна докторска степен (3-та степен по Болонската система) със съответния 

профил. 

Кандидатът трябва да удовлетворява условията за хабилитиране (университетско 

образование със съответния профил.  

− 3 години съответна педагогическа практика и поне 3 месеца непрекъсната 

специализирана, респ. педагогическа работа в езиковата среда на езиците в 

областта на хабилитирането;  

− съответна библиография в областта, в която се хабилитира. Повече информация на 

www.ff.uni-lj.si/fakulteta/habilitacije.) 

Кандидатът трябва да притежава съответните функционални познания: 

− специализирана и езиково дидактическа квалифицираност;  

− реторични умения;  

− усет за обвързване и приложение на теоретичното и методологическото 

съдържание; 

− усет за организирането на собствената работа и дейността на сътрудниците. 

Професионален опит 

– три години съответна педагогическа практика и поне три месеца дейност в 

съответната езикова среда. 
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Информация за заетостта на преподавателя и преподаваните дисциплини: 

Предвидена педагогическа натовареност в Катедра „Славистика” в рамките на учебната 

специалност „Южнославянски студии”: 

Задължителни дисциплини: 

− „Български език, общество и култура” (60 часа); специалност „Южнославянски 

студии”, 1-ва степен (бакалавърска); 

− „Южнославянски езици 2” (30 часа), специалност „Южнославянски студии”, 2-ра 

степен (магистърска); 

Избираеми дисциплини: 

− „Южнославянски общества и култури 3: България” (30 часа), специалност 

„Южнославянски студии”, 1-ва степен (бакалавърска); 

− „Лекторат по славянски език II/ Български език 1-2” (60 часа), специалност 

„Сравнително славянско езикознание”, 1-ва и 2-ра степен; 

− „Лекторат по славянски език II/ Български език 3-4” (60 часа), специалност 

„Сравнително славянско езикознание”, 1-ва и 2-ра степен; 

− „Лекторат по славянски език II/ Български език 4-5” (60 часа), специалност 

„Сравнително славянско езикознание”, 1-ва и 2-ра степен; 

Международна дисциплина: 

− „Практически курс по съвременен славянски език II: Български език 1-2”/Practical 

Course in a Modern Slavonic Language II: Bulgarian 1-2 (60 часа). 

 

27. Карлов университет, Прага – към момента не са предоставени допълнителни 

изисквания 

 

II. Начин на провеждане на процедурата за подбор: 

1. Кандидатите подават заявление и формуляр за участие в процедурата за подбор и 

прилагат необходимите документи, посочени в обявата – във висшите училища или 

научен институт по т. 1.1. 

2. Ректорът на съответното висше училище или директорът на научния институт 

представя в Министерството на образованието и науката поименен списък на кандидатите 

и подадените документи. 

3. Подборът на кандидатурите за преподаватели в чуждестранни висши училища се 

извършва от Комисия за подбор на преподаватели по български език и литература в 

чуждестранни университети, определена със заповед на министъра на образованието и 

науката. 

4. Всеки кандидат може да кандидатства за всички обявени преподавателски места. 

За всяко преподавателско място се подава отделен комплект от документи.   
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5. Комисията за подбор на преподаватели по български език и литература в 

чуждестранни университети провежда интервю с допуснатите кандидати.   

6. До интервю не се допускат кандидати, които не са представили всички 

необходими документи или представените документи не удостоверяват изпълнението на 

изискванията по т. I за съответното чуждестранно висше училище. 

7. Кандидатите се уведомяват по електронна поща за датата, часа на започване и 

мястото на провеждане на интервюто в Министерството на образованието и науката.  

8. Интервюто се провежда по график, който се обявява в деня на провеждането – от 

председателя на Комисията за подбор по т. II. 3. 

9. В заседанията на Комисията за подбор може да участват представители на 

съответното чуждестранно висше училище или на дипломатическото представителство на  

държавата при проявен интерес от тяхна страна. 

10. Избраният от Комисията кандидат се одобрява от съответното чуждестранно 

висше училище.  

 

III. Необходими документи за участие в процедурата за подбор 

1. Заявление и формуляр по образец, приложени към настоящата обява, до ректора 

на съответното висше училище или директора на научен институт по т. I.1. за участие в 

процедурата; 

2. Автобиография; 

3. Мотивационно писмо; 

4. Копие на документ за придобито висше образование, научна степен и/или 

академична длъжност; 

5. Списък с научните трудове и публикации (ако е приложимо);  

6. Копие от трудова и/или осигурителна книжка или друг документ, удостоверяващ 

изискуемия стаж; 

7. Копие на документ, удостоверяващ владеенето на чужд език; 

8. Други документи по преценка на кандидата (описват се). 

 

IV. Срок и място за подаване на документите 

Документите се подават в срок до 10 юли 2023 г. (понеделник) в държавното 

висше училище или научния институт, в което кандидатът заема длъжност по трудово 

правоотношение към момента на кандидатстване: 

1. Великотърновски университет “Св. Св. Кирил и Методий”;   

2. Пловдивски университет  “Паисий Хилендарски“;  

3. Софийски университет  “Св. Климент Охридски”; 

4. Шуменски университет “Епископ Константин Преславски“;  
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5. Югозападен университет  “Неофит Рилски”; 

6. Институт за български език „Професор Любомир Андрейчин“ към Българската 

академия на науките; 

7. Институт по литература към Българската академия на науките. 


